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SYSTRAN 7 — Quick Start Guide

Welcome

Congratulations on your SYSTRAN 7 purchase which uses the latest generation of
language translation products from SYSTRAN, the leading supplier of translation software.

SYSTRAN 7 offers a variety of features and capabilities for the translation of text in any
Windows-based application. A new common interface is always available, allowing you to
perform translations between more than 50 of the world’s most common language pairs.

The software quickly yields a gisting-level translation (the ability to understand the general
idea of what is written) and even better translation quality when users take the time to train
the software to learn their company or subject terminology.

This Quick Start Guide will help you install and immediately begin using your new
SYSTRAN 7 product. The following table summarizes the topics in this Guide and how
they match your product.
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Topics Page g % E %
25 | 88§
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Installing, Activating, and Registering 2 v v
Managing Your SYSTRAN Account 5 v v
Translating Online Using SYSTRANet 5 v v
Leverag‘ing'Your Resources Using the SYSTRAN 5 v v
Customization Wizard
Building Translation Memories with the SYSTRAN 6 v
Document Aligner
Using SYSTRAN Interactive Translator 6 v v
Translating Text 6 4 4
Looking up a Term 8 v v
Translating Web Pages 9 v v
Translating Selected Web Page Text 10 v v
Translating Microsoft Office Files 10 v v
Translating Email in Microsoft Outlook 12 v v
Setting Your Global Options 13 4 4
Translation Options 14 v v
Profiles 14 v v
Using Quick File Translator 15 v v
Using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) 16 v v
Launching SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) 17 v v
Adding Dictionary Entries 17 v v
Coding User Dictionary Entries 18 v v
Using SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) 19 4 4
SYSTRAN Desktop 7 Products comparison 26 v v

For more detailed information about the use of SYSTRAN 7 features, refer to the
SYSTRAN 7 Desktop User’s Guide, or click Help in the product.

©  Available translation features and options vary depending on the product you
purchased. See pages 17-18 of this Quick Start Guide.
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Installing, Activating, and Registering SYSTRAN Desktop 7

You can initiate the installation of SYSTRAN Desktop 7 using either a purchased DVD or
an executable application (downloaded product) purchased online. Of course, as with all
software installation, there are decisions and choices you will need to make as you
proceed.
To use SYSTRAN Desktop 7 your system must meet the following minimum requirements:
Processor PC with Intel® Pentium® 1.2 GHz processor, or
equivalent AMD® processor, or higher

Memory Minimum 1GB RAM (Windows XP), 2 GB RAM
(higher Windows versions)
Disk Space 300 MB for base software
100 MB per language pair

500 MB available free space during installation
plus additional space as needed to unzip
downloaded product

Operating Microsoft® Windows XP Home, XP Professional,
System Windows Vista, or Windows 7

You must have the following products installed on your PC to fully use SYSTRAN
Interactive Translator and the SYSTRAN Toolbar:

Microsoft Office Microsoft® Office® XP, 2003, 2007, or 2010

Microsoft® Internet Explorer® 6.0 or later

Web Browsers
(free download available at www.microsoft.com) or

Mozilla® Firefox® 2.x or later
(free download available at www.mozilla.com)

Installing SYSTRAN Products

Procedures for installing new SYSTRAN products depend on the manner in which you
acquired these products.

o Installing from a Downloaded File

o Installing from a Packaged DVD or Backup DVD

You will need a valid serial number to install your SYSTRAN product. If you purchased
your SYSTRAN product in DVD format your serial number will be found inside the
packaged DVD, and if you purchased your SYSTRAN product online your serial number
will be sent to you via email. Keep your serial number in a safe place in case you need to
reinstall your SYSTRAN product.

B Prior to installing any SYSTRAN product you should ensure that your Windows
installation is fully up-to-date. Also, if you are running a version of Microsoft Office
prior to Office 2007, you should ensure that you have installed the Microsoft Office
Compatibility Pack for Word, Excel, and PowerPoint File Formats pack, which allows
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these older versions of Office to open and save files created in the newer Microsoft
Office formats (.docx, .xIsx, and .pptx). Visit http://download.microsoft.com for more
information.

Starting from a Downloaded File

1)

2)

3)

Double-click on the downloaded file and select a temporary extraction folder (this is
not the folder where the software will be installed). The installation program will be
extracted into this folder.

If the installation does not automatically launch, double-click the setup.exe in the
extraction folder.

Next, refer to Completing Your Installation.

Starting from the Packaged DVD or Backup DVD

1)

2)

Insert the installation disk in the DVD drive. If Autorun does not start click on the
setup.exe in the installer directory.

Next, refer to Completing Your Installation.

Completing Your Installation

1)

Select your installation language. The installation software checks for the .NET
Framework and other required software on your PC and installs whatever packages
are needed.

Click Next on the SYSTRAN - InstallShield Wizard Welcome screen.
Click Yes to accept the License Agreement.

Enter a User Name, Company Name, and Serial Number and click Next.
Select Complete installation. Accept the Destination Folder and click Next.

If you select Custom installation, check the box for each feature and language pair to
install. Uncheck features and language pairs you do not want to install.

Click Next to initiate the installation. The progress bar shows installation status.

Activate and Register your SYSTRAN product (refer to Activating SYSTRAN
Products and Registering Your SYSTRAN Product).

Click Finish to complete the installation.

Activating SYSTRAN Products

You must activate your SYSTRAN product to use it beyond the trial period.

You can have more than one SYSTRAN product license active on a PC at the same
time (e.g. licenses offering multiple language pairs).
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Your first opportunity to activate your SYSTRAN product is at the end of the installation
process.

B If you choose not to activate your product at installation, each time you start your
SYSTRAN product thereafter the Product Activation dialog will display, detailing your
SYSTRAN licenses and their activation status.

Click Activate your product now to continue. The following screen, Product activation,
presents you with the following options: Activate automatically and Activate manually.

Three methods are in place by which you can activate your SYSTRAN software: Automatic
Activation, Activate by Phone, and Activate by Web.

B No personal information is sent to SYSTRAN as a result of the Activation process.

Automatic Activation

Assuming you have an active Internet connection, when you click Activate automatically
on the Product activation screen, SYSTRAN Desktop 7 will send your Serial Number and
Identification Number to SYSTRAN to activate your product.

Following successful product activation the Product registration dialog will display.

B If you encounter any problems activating your SYSTRAN product, please contact
SYSTRAN Technical Support at http://www.systransoft.com/translation-support/v7-
desktop-products.

Activate by Phone

Click Activate manually on the Product activation screen to display the Activate
manually screen, which offers SYSTRAN support telephone numbers that you can call to
obtain your Activation Number.

Enter the Activation Number provided over the phone into the Enter your Activation
Number field and click Next >.

Following successful product activation the Product registration dialog will display.

B If you encounter any problems activating your SYSTRAN product, please contact
SYSTRAN Technical Support at http://www.systransoft.com/translation-support/v7-
desktop-products.

Activate by Web

Click Activate manually on the Product activation screen to display the Activate
manually screen, which offers a Web link that you can use to obtain an Activation Number
and the field into which you will enter that number for activation.

Enter the Activation Number provided over the Web into the Enter your Activation
Number field and click Next >.

Following successful product activation the dialog the Product registration form will
display.

4
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B If you encounter any problems activating your SYSTRAN product, please contact
SYSTRAN Technical Support at http://www.systransoft.com/translation-support/v7-

desktop-products.

Managing Your SYSTRAN Account

You can easily log into and manage your SYSTRAN account via the SYSTRAN Website
(www.systransoft.com / www.systran.fr). Also, once your SYSTRAN Desktop 7 product is
registered you can access your SYSTRAN account information by clicking the My
SYSTRAN Account section in SYSTRAN Global Options | Application Settings.

Translating Online Using SYSTRANet

If you are a registered user of a SYSTRAN Desktop 7 product, and a subscriber to
SYSTRANEet online translation service, you can translate online and benefit from special
SYSTRANEet translation features directly from your SYSTRAN Desktop 7 applications.

Leveraging Your Resources Using the SYSTRAN Customization
Wizard

SYSTRAN Customization Wizard automatically uses the content of your files and emails to
learn new terminology and improve the quality of your translations. It extracts and analyzes
the text contained in your data and builds linguistic resources (Wizard User Dictionaries
and Language Models) that will be used by your SYSTRAN Desktop 7 product to adapt the
translation to your domain(s).

SYSTRAN Customization Wizard allows you to select:
. Which text to scan from any files or email folders

o The language pairs for which you want to build linguistic resources

This feature is available in all SYSTRAN Desktop 7 products. SYSTRAN Business
Translator and SYSTRAN Premium Translator allow you to manage multiple configurations.
A configuration records the list of resources to scan and the target language pairs.
Managing several configurations allows you to adapt SYSTRAN machine translation to
multiple domains corresponding to different content stored on your machine (e.g. technical,
cooking).

Building Translation Memories with SYSTRAN Document Aligner

SYSTRAN Document Aligner allows you to build a Translation Memory out of a source
language file and the file containing its translation.

Translation Memories (TMs) generated from SYSTRAN Document Aligner can be used via
a translation profile to enhance translation in any SYSTRAN Desktop 7 product. These TMs
can also be modified using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).
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Using the SYSTRAN Interactive Translator

Translating Text

Using the SYSTRAN Interactive Translator, you can translate text from any Windows
application simply by cutting/copying and pasting it into the Translator's source text entry
field. You can also type text directly into the source panel for translation.

1)

2)

3)

4)

5)

Start the SYSTRAN Interactive Translator either by clicking the SYSTRAN
Interactive Translator icon on your Windows Desktop, or by clicking Start > All
Programs > SYSTRAN > SYSTRAN Interactive Translator. The SYSTRAN
Interactive Translator appears.

Use the Source language dropdown to select a source language.

Activate automatic language detection by selecting Auto in the Source language
dropdown.

Use the Target language dropdown to select a target language.

Input the text into the source text entry panel of the SYSTRAN Interactive Translator.
Note that prior to being translated the input text will display in grey.

Click the Translate button ©. The translated text appears in the translated results
field of the SYSTRAN Interactive Translator.

By default, SYSTRAN Interactive Translator is set to Translate During Typing. You
can change this setting via the toggle setting or with the SYSTRAN Global Options
dialog.

Translate Lookup entry
button Swap Source/Target Language ‘ Global Options Toggle seftings Hep ‘ field
\ T |
\ Source Language Target Language Profile “ Context (righ- Fontsize
dropdown dropdown «dropdown ‘ | | click) menu confrol ‘
|
| L] |
ShsYSTRAN i . . . f ’ 5' 1 S|
T g« P Profiles bl 4 ‘ ¥ %
French ~| & [English ~| || ahifd (Local) - 9E Q@@ AU A
f € » v

/
NormalFloating
toggle

a
/‘.
Source text Translated / Lookup
entry field reslts field / resultsfield
!
Lookup Expand/
Collapse controls
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Shortcut

Enter text to be translated in the source text entry field of the SYSTRAN Interactive
Translator.

Press Ctrl+Shift+T. The translated text appears in the translated results field of the
SYSTRAN Interactive Translator.

E  You can change the keyboard shortcut via the SYSTRAN Global Options dialog,
and if you are using Firefox you may want to do so to avoid conflicts.

To aid in evaluating your translation, once results are present in the SYSTRAN Interactive
Translator terms and sentence highlighting is applied in accordance with the SYSTRAN
Global Options settings indicated in Application Settings|SYSTRAN Interactive
Translator|Text highlighting.

Looking up a Term

You can look up a term in any of your installed dictionaries using the SYSTRAN Interactive
Translator.

1)  Click the SYSTRAN Interactive Translator icon on the Desktop, or click Start > All
Programs > SYSTRAN > SYSTRAN Interactive Translator. The SYSTRAN
Interactive Translator displays.

(& 3 lato —— — -
— A T > A I
Proiles ols

ch ~| & |English ~| |[a#Defait(locah) <] D @ [ @ @ A A
Exatech aura pour réle de coordonner les activités de nos différentes socigtés & (® |domaires 2
dans les domaines de la logistique et de linformatique. Parallélement nous Frerch to English e -
anéteronsidute sous-traitance afin de réaliser completement le montage de [“EamEse e
nos imprimantes et de nos bacs a cartes au sein de nos ateliers . £

1. domaine [domen] aous mi
Je ne sais pas quand Je Viendral Vous présenter ces moafications en dstai, PRl te] et (=== e mie=ii
mais je Suis certain que ces ehangements résulteront en un meilleur senvice. i
@ @ [icupreiéré] domain?:
Exatech will have as a role to coordinate the activites of our various companies @ @ DROIT
in the tields ot logistics and data processing. In parallel we will stop any @ [seceurdaciviie] field:s , domain: , area
subcontracting in order to completely carty out the assembly of our printers and =
our card trays within our workshops © [compéence. spécialiié] field s
@ [dundicionnare] field

1 do not know when | come to present these modifications in detail to you, but | @ [indication] field label
am certzin that these changes will result in a better service. @ MAIHEMAIIQUES, INFORMA1IQUE domam

2)  Ensure that the correct source-target language combination is set for your term
lookup, and if necessary make the appropriate changes using the SYSTRAN
Interactive Translator's Source Language and Target Language dropdowns.

3) Enter the term whose definitions you want to learn into the Dictionary Lookup text
entry field on the SYSTRAN Interactive Translator.

4)  Type the term directly into the text entry field.
- or --
Highlight the term in either the source text or the translated results field.

5)  Right-click and select Lookup from the context menu.
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6)  Click the Lookup button ‘@ to the right of the field. Lookup results will display in the
SYSTRAN Interactive Translator's Lookup results field.

E  SYSTRAN 7 provides a great deal of information in the list of meanings for a Lookup
term. Each entry may include information about the domain, usage, language level,
and grammatical category of the entries. Refer to Codes for Lookup Results for more
information on the codes that may display in your Lookup results

Translating Web Pages

The SYSTRAN Toolbar is integrated into your Web browser when you install SYSTRAN
Desktop 7. By default, this Toolbar appears when you open the browser. To hide it, select
the View|Toolbars|SYSTRAN Toolbar 7 menu command. To redisplay it, repeat this
procedure.

(>} If you want to move the SYSTRAN Toolbar (Internet Explorer only), you must first
unlock the browser toolbars. Select the View|Toolbars|Lock the Toolbars menu
command to remove the checkmark next to it.

1)  Use the browser to navigate to a Web page. If Automatic language detection is

enabled, the detected language will automatically appear in the Source language
dropdown.

2)  Use the Source language dropdown to change the selected source language.
3) Use the Target language dropdown to select a different target language.

4)  Click the Translate button to display the translated page.

{68 SYSTRAN - Profil de Fentreprise - Windows Internet Explorer [E= =

@ ) = [ rip//mmwsystrantusystianentrepise ~[4]x|[E sng p |

& svsran [=] @ Lookup || & Transtate| & | FERINL ~) % | English [=][[at oefoutt (toca) ] 0 Options @ D)

i Favorites | v @8 Suggested Sites ~ ) Web Shice Gallery

& Favories |35 @ Seggested Stes - 2] Web Shce Galey

S SYSTRAN - Profil de I'entreprise i~ B - [ @ v Page~ Safety~ Tools~ @~

&) SYSTRAN Le leader mondial des logiciels de traduction 'R Achatenigne & Francais M
Produits | Solutions | Support | | Contact | Achat

Boutiqueenligne |  Distributeurs |  Revendeurs

]

Accueil » Socité > Profilde fentreprise
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.
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contenus. L'utilisation des produits et solutions SYSTRAN améliore I'efficacité et la productivité des entreprises dans

e nombreur domaines - 1a Gollaboration, le eCommerce, le support dlient ou 1a gestion des connaissances. LILE LIRS

En 2009, SYSTRAN a mis sur le marché le premier moteur de traduction hybride qui combine les qualités de la
technologie a base de régles linguistiques au raitement statistique, pour I'apprentissage automatique 2 partir de
textes 062 traduits etvalidés. Les logiciels de raduction SYSTRAN sontfacilement et rapidement personnalisables &
un domaine spécifique grace & des techniques d'apprentissage automatique, et peuvent atteindre une qualité de
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B Use the Translation Options dialog box to specify if the translated page should

appear in a new window or in the original window. In Firefox, you may also display
the translated page in a new tab.

Translating Selected Web Page Text
You can use the right-click context menu to translate selected text on a Web page.

What Is Machine Translation?

Machine translation (MT) is automated translation. It is the process by which computer software is used 1o translate a
text from one natural language (such as English) to another (such as Spanish)

Alilo nm thn susdons thin nosme sieaisbi#angard, it is far more
complex. Translation is not a mere word-for-w nalyze all of the
elements in the text and know how each word r Capy xpertise in grammar,
syntax (sentence structure), semantics (meani s well as familiarity with
each local region.

Select All

Prink.

Print Preview...

SYSTRAM Lookup

SYSTRAN Translate

1)  Set your source and target languages.

2)  Select text to translate.

3) Right-click the selected text and select SYSTRAN Translate from the popup menu.
4) A translation of the selected text appears in the lower right of the Desktop.

Pourtraiter n'importe quelle traduction,
humain ou autornatisé, la signification
d'un texte dans la

Clickto vizws, or press Clil#/ i
paste thatranstation & SYSTRAN

Translating Microsoft Office Files
To translate Word documents, PowerPoint presentations, and Excel spreadsheets:

1)  Open the document, presentation, or spreadsheet you want to translate.

2)  If Automatic language detection is enabled, the detected language will automatically
appear in the Source language dropdown. Use the Source and Target dropdown lists
to change the source or target language
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R ]

oo

3) Click the Translate button on the SYSTRAN Toolbar, or click the right mouse button

to open a popup menu for additional translation options. The translated file appears in

a new window as a read-only file. You can save the translated file using the standard
Windows File, Save function.

For Office 2007 and Office 2010:

1)  Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.
Review | view | (SysTRAN)
Mlaj 4 |l One Page
RS e

Two Pages
Zoom 100%
=] Page Widtr
Zoom

Home  Insert Pagelayout  Refersnces  Mailings  Review  View | SVSTRAN |

@ @ English - (%) French - | Informal {Lo... * @ @

Lookup Translate Options  Help

Lookup/Transiate languages Profile || Tools

2)  If Automatic language detection is enabled, the detected language will automatically

appear in the Source language dropdown. Use the Source and Target dropdown
lists to change the source or target language.

Home  Insert  Pagelayout  References  Mailings  Review  View | SYSTRAN |

- @ @ |[French =| (&) English ~ || Informal (Lo... - ® @
Lookup Translate Options Help

| - - ||| Dutecn English | French |

| 1 [% |

L Lookup/Transiate ||| German Ttalian Portuguese Tools

Spanish
Home  Insert  Pagelayout  References  Mailngs  Review  View | SISTRAN L

. @ @ English ~ () |Italian 7| | Informal (Lo... @ @
Lookup Translate

Options  Help

Dutch | Frencn ol
Lookup/Translate ) Languad German Italian JEELE

Portuguese  Spanish

3)  Select a Profile to apply for the translation.

10
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4)  Click the Translate button droplist in the tab group and indicate Translate
Document.

Home  Inset  Pagelayout  References  Mailings  Review  View | SYSTRAN

- { 0) 3

Lookup |Transiate|

2

English = (& Htalian - | Informal (Lo... ~ - -
Options  Help

Lookup/Transiate [ i@ Transiate document | Profile Taols
& Openin STPM %
& Translate selection
& Translate selection and replace

& Transiate selection and insert

The translated file appears in a new window as a read-only file. You can save the
translated file using the standard Windows File|Save function.

Translating Email in Microsoft Outlook

When SYSTRAN Desktop 7 translates an email, the source (original) text and target
(translated) text appear in a revised email, separated by a banner.

1)  Open Microsoft Outlook.
2)  Open a message that you want to translate, or type a new message.

3) Use the Source and Target dropdown lists to change the source and target
languages.

4)  Click the Translate button. SYSTRAN Desktop 7 translates the email, inserts the
translated text into the same email as the source text, and places a banner between
the two versions.

MHd20 + ¢+ EXPORTACIONES INTERNACIONALES - Message (HTML) =G
BT vee e optons  romatten renew | svrn -@

o @ &
- Spanish - & Englsh-  Defaut -
Lookup Transiate| Options Help

Lookup/Transiate e Profile Tools

To.. smith@redcompany.com & Openin STPM
Translate seleci
= © Tanshte selection

Subject: | EXPORTACIONES INTERNACIONALES i

Estimado Sefior Smith,

VI

Le agradecemos el encuentro del 2 de diciembre asi como su interés en nuestras maqiladoras. Nos complace presentarle el siguiente precio a reserva
de nuestra confirmacion definitiva al recibo de su pedido: 50,000 piezas de widgets a 5 dolares (USD) por pieza

El page ser4 por transferencia bancaria a nuestra cuenta y habra confirmacion en el Banco de México 15 dias antes del primer envi6 internacional.
Esperamos recibir su valorado pedido. Le Saluda atentamente,

Message translated with SYSTRAN 7
Subject: INTERNATIONAL EXPORTS

Dear Mr. Smith,

We are thankful for the meeting of the 2 of December as well as its interest to him in our assembly plants. It pleases o us to present the following price to
him except for our definitive confirmation to the receipt of his order: 50.000 pieces of widgets to 5 dollars (USD) by piece.

Page will be by banking transference to our account and will be confirmation in the Bank of Mexico 15 days before the first one sent international. We
hope to receive his evaluated order.

Yours sincerely, <M

D smith@redcompany.com D N

11
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B If you are using Word as your email editor, you will see a new email message with the
translated text when you click Translate, and not the split-panel display illustrated
above.

For Office 2007 and Office 2010:

Unlike other Microsoft Office 2007 applications, Outlook 2007 maintains the layout of
menus and toolbars utilized in previous versions. It is only at the actual email level that
Office 2007's characteristic Tab-Ribbon design comes into play.

1)  Open an email that contains text you want to translate, or start a new email and
enter text to be translated.

2)  Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.

Review View
viap -:l j 2ll one Page
A {00 @Twu Pages
Zoom 100%
=] Page Widtr
Zoom
Home  Insert  Pagelsyout  References  Mailings  Review  View | SYSTRAN

L ¥ @
- English * (&) French = | Informal flo... ~
Lookup Translate Options Help

Lookup/Translate Languages Profile Tools

3) Use the Source and Target dropdown lists to change the source and target
languages, as necessary.

4)  Click the Translate button droplist in the tab group and indicate Translate
Document. SYSTRAN Desktop 7 translates the email, inserts the translated text
into the same email as the source text, and places a banner between the two
versions.

- or -

Highlight a portion of the email you wish to translate, then click the Translate
button droplist and select Translate selection to translate the selected text.

- or -

Click the Translate button droplist and select Translate selection and replace.
SYSTRAN Desktop 7 translates the selected text and replaces the source text
with the translated text.

Setting Your Global Options

The SYSTRAN Global Options dialog box includes three tabs: Application Settings,
Translation Options, and License. The options available on each tab depend on the
SYSTRAN Desktop 7 product you have installed.

. Each tab has a tree view of option settings in the left panel.
. Each section in the tree view can be collapsed or expanded.

. Select an option in the left panel to display its settings in the right panel.
12
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3 SYSTRAN Global Options == <]

Applicalion Settings | Translation Options | License 2

Puofle; @ [BshessiLosd] v

Language Pairs Language Pais
Resources
Domains and Dictianaries
Language Modek

Availeble language pairs for the profile

@) Al avaiable language pais

Translation Choice Files © One language pair
Filter Options Bl o B
Formatting

Do Mot Translate Dptians
Linguistic Options

S ouwrce Anlysis

County Lacalzation

Rendeiing

Imperative

Pronouns

Sty Parameters
Indicators

Translation Options

The Translation Options tab allows you to control how SYSTRAN Desktop 7 translates
your files. Settings are organized in categories, and individual settings depend on the
SYSTRAN Desktop 7 product(s) installed and activated on your PC.

3 SYSTRAN Global Options =1

Application Seftings | Translation Options | License 2

Language Pairs Language Pais

Resources Auvailable langusge pairs for the profile
Domains and Dictionaries

Lanusge Modsls @ Al available language pairs

Translalion Cheice Files © One lsngusge pai
Filter Options .
Farmatting English & |French

Do Mot Transkate Options
Linguistic Options

Source Analysis

Country Lecalization

Flendering

Imperative

Fronouns

Syl Parameters
Indicators

Profiles
Translation Option settings can be saved in Profiles, allowing different users to select their

own preferred options when working with SYSTRAN V7 products. User Profiles can be
saved, exported and imported.

13
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When a Profile is selected, all options associated with that Profile are loade. If no profile is
selected, SYSTRAN V7 will use the default Option settings.

Creating a Profile

1) Click the New button to open the New Profile dialog box.Enter a name for the new
profile in the Profile name field. Also, if the Service for the profile is to be of a
remote nature, specify it using the provided dropdown and click OK. Enter a name
for the Profile and click OK. The new profile name will display in the Profile list box

2) Enter Translation Option settings for the new profile.

3) Click Apply to save the new profile, or OK to save the new profile and exit the
SYSTRAN Global Options dialog.

Using Quick File Translator

Available with SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN Premium Translator,
SYSTRAN Quick File Translator is a quick and easy way to translate PDF, TXT, Word,
RTF, Excel, PowerPoint, or HTML files directly from Windows Explorer.

° Translating a Single File

o Translating all Compatible Files in a Folder

Translating a Single File

1)  Open the Windows Explorer and locate a file to translate.

2)  Right-click the filename to open the popup menu.

MName Size | Type Date Modified
S‘E]ENZ_FPT 33KE  Microsoft OFfice Po...  18/07/2007 11:47
[Z) EMz_TxT 16KE  Text Document 18/07/2007 11:33
@ENZ_XLS 28KB  Microsoft OFfice Exc...  12/07/2010 16:39
-._F:ENiF'DFiﬂEALLY'?HEAVV 3604 KB Adobe Acrobat 7.0...  17/11j2009 18:02
E]En_vista_OFF2010_LRL 46 KE  Microsoft Office Wao...  12/07/2007 10:57
] Sampleo— asiem Microsoft Office Wo...  12/07/2007 10,57

Open

Edit

Mew

Print

Open With »
& SYSTRAN Translake %

Send Ta 3

Cut

Capy

Create Shorteut

Delets

Rename

Properties
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The popup menu will only show the SYSTRAN Translate option when you right-click
on a supported file format.

Select SYSTRAN Translate. A Save File As dialog box will display.

; Save File As...
SYSTRAN || Englsh %] = |Frerch [v]|| g Informnal Local |w] & Options 2

Select destination ta save the ranslated filfs)

CA\Documents and Seltingshuser! \DesktoptS ampleword (Translated to Frenchi. doci

Select a Source and Target language.
Select a Profile to apply for the translation.

Click Browse to select a location for the translated file. The default is to place the
translated file in the same location as the original file.

Click Translate to begin the translation process. A dialog will show translation
progress. When the process ends, the dialog will indicate if the translation was
successful or if an error occurred.

CiaDocuments and
Seftingsiees B snSampleitiornd
(Translated to French).docx has been

nenerated.
Click bo wiew the translaton

g SYSTRAN

Click the window to open the translated file in the appropriate Windows application.

Translating all Compatible Files in a Folder

The Quick File Translator can translate all of the compatible files in a folder:

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7

Open the Windows Explorer and locate a folder to translate.
Right-click the folder to open the popup menu.

Select SYSTRAN Translate. A Save File As dialog box will display.
Select a Source and Target language.

Select a Profile to apply for the translation.

Click Browse to select a location for the folder of translated files. The default is to
create a new folder at the same level as the original.

Click Translate to begin the translation process. A Progress dialog will show
translation progress. When the process ends, the dialog will indicate if the
translation was successful or if an error occurred.
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Using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) lets you create, and maintain User Dictionaries
(UDs), which can be used to customize and improve your translations.

Dictionary resources can be used for a number of functions, including:
. Translating terms not found in the SYSTRAN Main Dictionary.

. Overriding the target-language meaning of a term in the SYSTRAN Main
Dictionary to customize translation output.

. Ensuring that a multi-word expression is always treated as a single unit by the
translation software.

Launching SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

Double-click the SYSTRAN Dictionary Manager icon on your Desktop, or click Start on the
Windows Taskbar and select All Programs >Systran> SYSTRAN Dictionary Manager.

Fle Edit View Dictionary Window Hep
S EBiy e s @ xS e BREaapintistsimla SEa 2L E
Demo_UD_EN-FR b |
English (Source language) Priority | French (Target languags) Catagory Confidence Domains 7
& software support fue(4)  support du logiciel Auta (Noun) — ] Legal
» |EG oprinted 4 Mwial8)  marqué Aute (Adjeckive) (—— | o
% touse (ilke: to request) aute (s ufiliser Auto (Vert) e — | &gl M
& non-modified fue (4 non modifie Auta (Adjectivel ] e
&  to decompile Auto(4)  décompiler Auto (Verb) — ]
& tocomeinto force on futo(4)  entrer envigueur a b Auto (Verb) Legal
 license Auo®)  licance Noun —1 Lol |
& Software ame4 Logiciel Nown e — | &gl 1
& additional fee fue(4)  taxe supplémentaire Auta (Noun) — Legal
& other than that provided for ~ Aue(4)  autre que celle autorisée selon Sequence e — | gl
& accompanying Aute(4)  documentation associée Auto (Noun) (| | egal
& indemnification fuo(4)  Indemnisation Auto (Nour) —1 Lol L
B License Aue(8)  Licence Auts (Noun) (—— | oo
& toreverse engineer Aue(4)  inverser Auta (Verb) — Legal
& single idzntified personal fute(d)  ordinateur personnel identifi€ et Auto (Noun) e 1 Legal
&  condition for use Ao (4 condition d'utilisation Auto (Noun) e — | 2ol o
4| LL# | »

Adding Dictionary Entries
UDs include three types of terms:
. Multilingual terms

. Do Not Translate (DNT) terms that should not be translated

16
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. Source Category terms, used to specify the grammatical category of source
terms without specifying their translations

After you specify the properties for a UD, you can add source and target language terms to

it.
1)

2)

3)

4)

Click your cursor in an open box in the Source column. Enter the term to be
translated.

Move the cursor to the Target language box on the same row and enter the target
language term.

Click in the Category box to display the Category dropdown and select the
grammatical category of the word (noun, verb, etc.). You can allow SDM to select a
category automatically by selecting Auto (refer to Coding User Dictionary Entries).

Enter data in any other editable columns.

Coding User Dictionary Entries

Use the Code Selection and Code All commands in the Dictionary menu to check the
syntactical accuracy of your UD translations against the SYSTRAN Linguistic Resource
database.

Coding an Individual User Dictionary Entry

1)
2)

3)

Click in any field in the record that is to be coded.

Select Code Selection on the Dictionary menu or click the Code Selection button
on the toolbar to begin the coding process and display the results.

Engith (Source lang | Spanish (Taiget lang | Category Confidence
frame chasis Auto [Unknown) [
cantrol panel panel de contrel  Aute [Unknown) [ 1
D 0% statmenu mend de comienza Auta [Moun) (—)

|*

Display Confidence as a UD column by checking the box in the Dictionary Columns
toolbox. The Confidence feature measures and displays the level of confidence the
software has in the accuracy of coded User Dictionary entries. You should validate
any entry that shows a low confidence level.

Double-click the gray box at the far left of an entry to check its confidence level. SDM
will check the entry, and the length and color of the bar in the Confidence column
show the confidence level of the entry. A confidence symbol also appears in the
Status column next to the entry.

Symbol Description
:.,4 The coding of the entry is evaluated as good by IntuitiveCoding.
z The coding of the entry has been validated through
ExpertCoding. This is the highest level of validation.

17
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Symbol Description

The target language entry does not correlate well with the
source language entry or a term is unknown or seems irregular
to IntuitiveCoding. A message appears in the Status Bar of the
SDM screen. The entry will be used in the translation, but will
probably require additional coding to work as expected.

w SDM cannot find any correlation between the source and target
language entries or a term cannot be coded at all. The entry will
not apply in the translation and needs to be corrected.

Not yet coded.

4) If the bar is short, the software has little confidence in how the entry is coded. To
increase the confidence level, revise your source and/or target language entries, and
then repeat step 1 above to measure the revised confidence level.

Coding All User Dictionary Entries
1)  Click in any active field in the dictionary.

2)  Select Code All on the Dictionary menu or click the Code All button on the toolbar
to begin the coding process and display the results.

| English [Source lang | Spanish [T arget lang | Categony Confidence
» % frame chasiz Auto [Noun) [—
. % control panel panel de contrel  Auto [Moun) L_____m
B statmenu menil de comienza  Auto [Mour [— ]

| #

E A Save operation automatically codes the entries in the active UD, updates all
Dictionary columns, and saves the UD.

Using SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)

SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) is a “translation workbench” that you can
use to create, manage, and refine localization projects. You can run machine translations,
build translation resources, and review and post-edit text using the powerful tools that
STPM puts at your disposal.

With STPM you can perform side-by-side comparisons between original and translated
documents and affect changes to both. As you perform your reviewing tasks you can
easily fine-tune dictionaries and update Translation Memories in order to achieve both
greater dictionary customization and highest-possible-quality translations.

You can greatly enhance the value of your translations with STPM, using it to add terms to
User Dictionaries (UDs), and to process dictionary updates. In addition, the software offers
a selection of powerful built-in review tools, including terminology review, analysis of the
original document, full sentence review, use of alternative meanings, and other advanced
features.
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How Does STPM Work?

An STPM Project is defined by its indicated language pair, its related document files
(source, target), and by a number of STPM-specific elements. It can consist of just a single
file, or multiple files within a large Project comprised of hundreds of files and elements. In
addition, any accessible file of a supported file format can be included in an STPM Project,
as can Web documents obtained via an input Web address (URL).

B SYSTRAN Premium Translator provides multiple file capability within STPM, while
SYSTRAN Business Translator use is limited to single files.

In STPM, the files that comprise a Project are not actually source and target files, but are
instead non-WYSIWYG simplified mirrored versions of those files. This attribute frees you
from document-related concerns (such as file formats), enabling you to concentrate on the
translation tasks at hand. Then, once work on the files is completed, these simplified files
are transformed back to their native file format when they are exported. Another key benefit
of this methodology is that all actions taken on files within STPM are separate from the
original source files, which thus remain intact.

The functionality of STPM rests on XLIFF (XML Localization Interchange File Format,
developed by OASIS Consortium), an XML-based format that separates localizable text
from formatting, enables multiple tools to work on source strings and add to the string data,
and stores information that is helpful in supporting a localization process.

Exploring the STPM User Interface

The SYSTRAN Translation Project Manager is a Windows application that incorporates
such standard Windows elements as the Menu Bar, Toolbars, and the Status Bar. By
default, STPM employs a two-panel layout, with the Corpus Explorer at the left and the
Document Viewer at the right.

[ ESvsTRAN Transtation Propct Manwger =okd
D PR EW Peen e O Tt Welts 1D

s da o ana s liac s oo stialc o limBEL 00 Ol

: S Tocss o] 8 peoswnioca v 38 B

L] IFrE= - x

ally 5 =l 1 INTR &)

Linguists have sean craating dictonaries of
n nguaes & & key actiity In

Ewlls\s documemssion de |
de Le dawdame e<t la
beaJ(OuD deflars onl b

Mo o :
devalo DI"\?’\I
e o I s e, oo e s mlwngge S, opencin, s s concann
1 Igros moke] (SVTRAN e Dickorar) |5uer 1ﬁ1ulj|:1n’ s 1 : u T o
" Dargsge] (#VSTRAN wx Eratce X
® Pangun] (e s d
7 Darpon] (5 ETRAN Mmoo " = ..
Erp) s dictonaries
Pane ey, dtonanss o anda
3 5 &N mainky < oacemied with e

hashcat preserving he for futurs study s 161, 65 AICTORBINGS PoUT 206 aNgUs

tatn erﬁm that
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The Corpus Explorer offers a tree-style view of the open Project, serving as the point from
which source Project documents are selected for display in the Document Viewer.

The Document Viewer is the true “workbench” area in STPM. When a Project source
document is selected in the Corpus Explorer a non-WYSIWYG simplified mirrored version
of it displays in the Document Viewer, and it is on this version that all translation review and
customization is performed.

With STPM, you can have multiple Project documents active at the same time. In this
event, the documents are presented in the Document Viewer as tab selections by default.

The software also offers a grouping feature that you can use to simultaneously view
multiple files.

You can use STPM’s Context Action pane to affect single instances of text in a document
file. Its functionality is in contrast to the more pervasive changes that can be made using
STPM's six (6) review panes; changes that can affect an entire document file, a selection of
document files, or even your entire SYSTRAN installation.

=] By default, the Context Action pane does not display on the STPM screen at initial
startup. You open it by selecting the View|Context Action Pane command, and once
it is present it remains in place until actively closed.

Performing Translations

At any time while using STPM you may translate or retranslate your entire Project, a subset

of Project documents, or a subset of Project document paragraphs. There are four different
ways to access translation commands, including:

o Selecting the desired command from the Translate menu
o Clicking the Translate button on the Project Toolbar

° Highlighting the file(s) you wish to translate and then selecting the desired
Translate command via the right-click menu

. Via Ctrl+Shift+T keyboard shortcut command

Creating a Project
@ A Project can be just a single file, or if you are using SYSTRAN Premium it can
comprise a large collection of files containing multiple elements.

1) Select the File|[New Project command, or click the New Project button ' on the
File toolbar.

2) Enter Project information into the Project Properties dialog fields. Please note that
mandatory fields are indicated in bold text.

20



3)

5)

6)

SYSTRAN 7 — Quick Start Guide

Project Properties B

Project Pe: | s i transiation Project w

AUNOT: | Charjie Parker

Emal | cParker@saxheroes.com

Comments: | Project designed to transiate the intangible codl fesling
conveyed by wel-played bebop on the alto saxophone.
Source language: English “

Targetlanguage: | e v

Click OK. The new Project will display in the Corpus Explorer as New Project.

Select the File|Save command or click the Save I button on the File Toolbar. The
standard Windows Save As dialog will display.

Using the Save As dialog, navigate to the folder within which you want to save the
Project.

Enter a unique file name for the Project into the File name field of the Save As
dialog and click Save. The Project will be saved to the indicated folder as a
Translation Project File (.stp Windows file extension).

Opening an Existing Project

S

1

2)

A Project can be just a single file, or if you are using SYSTRAN Premium
it can comprise a large collection of files containing multiple elements.

Select the File|Open Project command, or click the Open Project button ' on the
File toolbar.

Using the Open dialog, navigate to the STPM Project you want to open.
Click Open.

° The selected Project will open in the Corpus Explorer.

- or--

o If any of your project documents have changed since the project was last

opened, STPM will offer a Source Documents Changed dialog from which you
can choose whether you want to review and refresh those documents.

If you select No or Never ask this again your Project will open in Corpus
Explorer and all of the associated files will be as they were when you last closed
your Project (though note that if you click Never ask this again you can re-
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enable the checking routine using SYSTRAN Global Options). If you select
Yes, though, a Refresh Source Documents dialog will display.

Refresh Source Documents

Select changed documents to refresh :
[=- & Easolnstn ;
5 copus1
- [7]#] Borought

 check &1 ] [ Uncheck#l | [ Rehesh | [ Cancel |

By default, all changed Project documents are indicated for refresh. Confirm
that only the documents you want to refresh are indicated and click Refresh. A
Processing Status window will display.

Once all of the selected documents show Refreshed status close the
Processing Status window by clicking the x in the upper right-hand corner.

Your Project will open in Corpus Explorer.

Adding Components to a Project

S

SYSTRAN Premium Translator is required to add components to an
existing STPM project.

Users running SYSTRAN Premium Translator can create and maintain STPM projects with
multiple components, including Web documents obtained via an input Web address (URL).
Of course, you can add and remove components from a Project at any time.

Adding a File to a Project

STPM allows you to add files to a project, one at a time.

1)

2)
3)
4)

22

Once the Project is present in STPM, select the Corpus|Add File command, or click
the Add File button - on the Corpus Toolbar. The Open dialog will display.

Navigate to the file you wish to add to the Project and highlight it with a single click.
Click Open. A confirmation dialog will display.

Click Yes. The selected file soon displays in the Corpus Explorer as a component of
the current Project.
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5| SYSTRAN Translation Project Manager
I File Edit Posm  “iew Corpus Translate  Wincow Hel

s @, e e o iy
English to French (& Translate - | iﬂBusmess (Local)

Corpus Explorer n
= a SaxSolos stp
& | hittpihonen systran.co ukf
£ | hitpifean systran co ukfransiation-products/deskt
W] En_poc
=] sUpport
w7 Er_wrard
9] EN_wista_OFF2007_URL
i) EN_Vista_OFF2007_tableau
@ EN_Wista_OQFF2007_images
£3l] EN_verySimple_Office2007
hi] EM_WerySimple_ Office2007
@ EM_WerySimple_ Office2007
Erl_TXT

@‘I_] EM_Wista_OFF2010_URL

Adding a Folder to a Project

STPM allows you to simultaneously add all of the files from a selected Windows folder,
rather than adding the files one at a time.

1)  Select the Corpus|Add Folder command, or click the Add Folder button % on the
Corpus Toolbar. The Browse for Folder dialog will display.

2)  Browse to the folder whose contents you want to add to your current Project and select
OK.

The Processing Status dialog will display, indicating which of the files residing in the
selected folder have been added to your open project in the Corpus Explorer.

3)  Click the x in the upper-right corner to close the Processing Status dialog.

Adding a Web Page to a Project

1. Select the Corpus|Add URL command or click the Add URL 2 button on the
Corpus Toolbar. The Open URL dialog will display.

2. Enter the URL of the Web page that you want to add to the Project in the dialog and
press the Enter key. The input Web page displays in the Corpus Explorer as a
component of the current Project.

3.  If desired, initiate a Crawl to add associated Web pages to your Project (refer to
Adding Crawl Results to a Project).

Adding Crawl Results to a Project

Using STPM’s Crawl command you can also add the Web pages and files that link to a
selected document.
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1)  Highlight the Project document for which you want to perform a crawl.

2)  Select the Corpus|Crawl command or the Crawl command available in the right-
click menu. The Crawl dialog will display.

3) Input the desired depth of the crawl into the Crawl depth field.

The Crawl depth field is set to 1 by default, a setting that will add all files to your
Project that are directly associated with your selected document. Increase the
number in the field to gain deeper results (pages linked to your original document by
further degrees of separation).

4)  Add or delete file paths or Web page URLs for the crawl using the tools provided in
the Crawl dialog.

5)  Click the Crawl button. The Processing Status dialog will display the crawl
progress, after which crawl results will display in the Corpus Explorer as
components of the current Project.

Working with Documents

A key attribute of STPM is the ability to edit your source and target document files while
using the application, thus allowing you to distinctly improve the quality of your translations.
Also, with SYSTRAN 7 STPM you can now save or export your document files to their
native file type with no loss of formatting.

Reviewing Document Files Using Review Panes

Review panes are the main work areas within STPM projects, offering specific sets of tools
geared towards improving your source file translation. The review panes, which can be
used concurrently, are all accessible via both the View menu and the Review Toolbar.

View
Vet Layout

B Horzontal Layout

: = = ")
. [— Al =72 e
Corpus Explorer Source Ambiguity Review|
Processing Status
Context Panel

| Not Found Word Review

]| Extracted Term Review

7| Source Ambiguity Review
|| Atemnative Meaning Review
|| sentence Review

]| Transation Memory Review

Statistics

Initially, review panes display at random locations on your STPM screen. You can easily
position review panes to fit your preference, though, and thereafter each time you access
the panes they will display in their last-accessed position. In addition, all STPM review
panes have docking functionality.

B Review panes are useful once the first translation action has been taken on a Project
source file.
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Features

Home Translator

Office Translator

Business Translator

Premium Translator

Translate using SYSTRAN Interactive Translator

Translate selected text in any Windows application

Translate Web pages in Internet Explorer and Firefox

Translate Word documents

N

N

Translate OpenOffice documents (ODF, ODS, ODP)

Translate email in Outlook

<

Translate PowerPoint presentations

<

Translate Excel spreadsheets

<

Translate PDF” files

Translate Text, Word, RTF, PowerPoint, Excel, HTML and
PDF* files using SYSTRAN Quick File Translator

AN ANENENENENENENENEN

AN ENENENENENENENENEN

Adapt translation to your language domain(s) by
automatically learning from your documents and emails
using SYSTRAN Customization Wizard

<

<

Build Translation Memories from translated documents
using SYSTRAN Document Aligner

<

Shortcut keys to translate selected text or a complete file,
or to look up meanings for a term

Manage Translation Options and Application Settings

Manage licenses for all installed SYSTRAN products

Automatically translate text when typed

One-click lookup of source text terms

Automatically detect source file language

Automatically translate linked Web pages as you navigate
(fluid navigation)

Spellcheck while translating

SYSTRAN Main Dictionary

NNERYNNNENNE

NNERYNNNRNE

SYSTRAN Business Domain Dictionary**

NN ERYNNNNNERS

SYSTRAN Specialized Dictionaries*

Side-by-Side Display Mode (Internet Explorer, Firefox)

<

Includes Larousse Dictionary for Lookup

<

Alternative Meaning Dictionary*

<[<]<

<[<]<

<

NN EYNNNNAES

Create and manage dictionaries using SYSTRAN

Dictionary Manager (SDM)

- Develop customized dictionaries based on your
company or domain terminology

- Manage bilingual or multilingual user dictionaries

Basic

Basic

Premium

IntuitiveCoding of User Dictionary entries

<

<

<| Business

<
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- .
= = S S
o o o ©
s =) & | @
2 2 g s
g s = s
Features = = » £
o [ & E
El &) £ ¢
T s} 2 o
(] o
Manage translation Projects using SYSTRAN Translation
Project Manager (STPM) .

- Display side-by-side source and target texts. Provide: 3 g
revision tools to customize translations and improve % £
translation quality a E

- Translate DOC, RTF, TXT, HTML, XHTML, and
PDF? files and Web pages. Proofread and post-edit

- Manage translation Projects composed of multiple
files in multiple formats g
- Provide additional revision tools for improving source £
analysis E
- Import and Export linguistic data
Home Office Business Premium
Capabilities
Translator Tr lator Tr lator Tr lator
2,000 words 10,000 words
Document Size No limit for No limit for No limit No limit
Web browser Web browser
User Dictionary Size 500 500 2,000 20,000
User Dictionary Name Fixed Fixed Adjustable Adjustable
User Dictionary Type Bilingual Bilingual Bilingual Multilingual
N_ormalization Dictionary 20,000
Size
Translation Memory Size 10,000 40,000
Number of Translation 1 per .
M ; Language No Limit
emories ]
Pair
Number of UDs that can be 1 1 10 10
loaded per Language Pair
Number of TMs that can be 1 10
loaded per Language Pair
Number of NDs that can be 10
loaded per Language Pair
Number of SYSTRAN
Customization Wizard 1 1 5 No limit
configurations

: May not apply to all language pairs

Only for French<>English, French<>Spanish, French<>ltalian, French<>German, French<>Portuguese
*# PDF translation does not support all PDF types (e.g., some PDF files that contain non-Western character
sets, proprietary fonts, or PDF files generated from OCR).
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